國立臺北藝術大學學生住宿契約
Taipei National University of the Arts Student Accommodation Contract

	學號
Student ID number
	
	系所
Department
	
	姓名
Name
	

	電話
Celephone number
	
	E-mail
	


本人　　　　　　租用國立臺北藝術大學（以下稱甲方）　　 　宿舍第 ＿＿＿＿ 室（寢號未明確請勿填寫）。

I, ________________,（hereafter Party B） am renting Taipei National University of the Arts（hereafter Party A） Dormitory Room___________.
茲約定契約內容如下。 The terms of the rental contract are as follows：
1.契約內容：國立臺北藝術大學學生住宿辦法與本約定，共同構成本契約之內容。本契約無約定者，適用
民法及其他相關法律之規定。
The terms of the contract： The Taipei National University of the Arts Regulations for Student 
Accommodation and the terms laid out in this agreement jointly form the terms of the rental 
contract. Matters not covered by the terms shall be governed by the civil code of the nation 
and other related laws.

2.住宿期間：住宿期間自民國     年   月進住日起至民國     年清舍截止日止，但應屆畢業生，不論有
無畢業，租約均至該屆畢業典禮日起七日止，並應於租期屆滿前搬離宿舍。
The accommodation period： The accommodation lasts between            (month) and the day of 
clean-out in             . However, for students from the graduating year, whether they have 
actually graduated or not, the rental contract shall be valid until seven days after the 
commencement ceremony. They shall move out after the contract expires.

3.租賃標的物：配住之寢室、書桌、床舖及該宿舍其他供共同使用之設備。
The facilities covered by the rental： An assigned room with a desk, chair and bed, plus other 
common facilities and equipment.

4.使用租賃物之方法：乙方應依善良管理人注意使用租賃物，其因故意或過失致租賃物毀損滅失或減少價
值者，應負損害賠償責任，並視毀損滅失或減少價值程度輕重予以扣抵保證金或罰金若干，乙方不得異
議。但正常耗損及折舊不在此限。
The use of the rented facilities： Party B shall take proper care of the rented facilities. Party B shall pay damages for any intentional or accidental damage that causes loss or reduced value of the facilities, and extra penalty in the form of seizing the security deposit or fines may be imposed depending on the seriousness of the loss or damage. Party B shall not object. However, usual wear and tear is acceptable without incurring any penalty or damages.

5.轉租轉借之禁止：乙方不得以任何理由將租賃物轉租或轉借予第三人，違反本約定者，契約當然終止，
並應於七日內搬離宿舍。
No re-leasing of the property： Under no circumstances is Party B allowed to re-rent or lend the facilities to a third party. Violating the term shall lead to termination of the contract, and Party B shall move out within seven days.

6.住宿費用：乙方應繳納之住宿費用，由甲方依教育部核定標準合理訂定。
The accommodation fees： The accommodation fees that Party B shall pay shall be set reasonably by Party A in accordance with the Ministry of Education standards. 

7.保證金：乙方應繳納新台幣參仟元之保證金及住宿費後始得進住。如欲放棄次學期住宿資格，須於公告
時間內辦理，逾期將視同無故退宿，保證金不予歸還。辦理退宿時，保證金按乙方是否違反相關規定或
應負損害賠償數額扣除後，無息退還。
The security deposit： Party B shall pay a security deposit of NT$3,000 and the accommodation fees before moving in. If Party B wishes to give up the accommodation, he or she shall submit an application by the deadline. An application submitted after the deadline is considered a case of withdrawal without proper reasons, and the security deposit shall be seized. When handling the move-out process, Party A shall determine whether a forfeiture of the security deposit, a full refund or a partial refund is applicable depending on whether there is damage or loss that Party B shall be held responsible for. The refund shall come with no interest payment. 

8.住宿權利之喪失：租賃契約有效期間。乙方喪失本校學生身份者，其住宿權利當然喪失，乙方不得要求
退還任何住宿費用。住宿期間乙方必須遵守甲方之「學生宿舍住宿辦法」。違反者，依本校學生獎懲辦法及住校生生活規範記點施行細則辦理。
Loss of right to accommodation： During the period where the contract is valid, Party B loses his or her student status, which shall result in loss of his or her right to the accommodation. Party B shall not ask for refund of the accommodation fees that he or she has paid. During the stay at the dormitory, Party B shall follow Party A’s Regulations for Student Accommodation. Violators shall be dealt with by the University’s Regulations for Student Rewards and Punishments , and Enforcement Rules for Reward and Penalty Points for Residents of Dormitories.
9.住宿規定，乙方於住宿期間，若違反「學生住宿辦法」之規定，願坦然接受相關規定之懲處。
If Party B violates the Regulations for Student Accommodation during the stay, he or she shall accept penalty as stipulated by the regulations.

10.個人因故需延長住宿報請核准者，應給付甲方每日新台幣100元之延期費用。
If Party B wishes to extend their accommodation after the end of the contract because of personal reasons and receives permission, he or she shall pay Party A NT$100 per day for the extended stay. 

11.違約金：住宿期間屆滿，乙方應即搬離宿舍，否則應給付甲方每日新台幣400元之違約金，甲方並得處置乙方存留於宿舍之財物。
Default penalty： After the contract expires, Party B shall move out of the dormitory immediately, or he or she shall pay a default penalty of NT$400 per day for his or her overstay. Party A may withhold Party B’s belongings left in the dormitory.

12.殘留物之處分：甲方對乙方於租賃契約屆滿後殘留於宿舍之財物，不負保管之責任，必要時並得逕行清理處分，乙方不得異議。並由乙方之保證金扣繳500元作為處理費用。
Handling of belongings left behind： Party A shall determine how to handle belongings left behind by Party B after the contract expires. Party A does not bear responsibility for taking care of the belongings and if necessary may dispose of them.  

13.乙方如有違反前述各項者，甲方得做為拒絕乙方再住宿之參考依據。
Violations of any of the preceding terms may serve as a reference for Party A when deciding whether Party B is eligible for accommodation the following year.
14.生效日期：本契約自乙方繳清保證金及住宿費用並於租賃住宿契約書上簽字後生效。
Effective date： The contract is effective after the security deposit and accommodation fees are fully paid and the contract is signed. 

                              立約人 The contracting parties
甲方：國立臺北藝術大學  Party A： Taipei National University of the Arts
授權代表人：學生住宿中心主任  Authorized representatives： Student housing service division director
乙方（學生姓名）：Party B （student’s name）                       Signature簽章
中華民國____年____月____日       Year________Month________Day_______
